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KOHOTAIIISI SIK BATATOTPAHHUN $EHOMEH AEKCHYHOI CEMAHTHKH B
KOHTEKCTI CTHAICTHYHOI'O AHAAI3Y

A. B. Cora’, IO. I'' Maauuka™

Cmammio npucesiueHo KOMNNEKCHOMY QaHALI308] KOHOMAMUSBHUX KOMNOHEHMI8 JeKCUUHO20
3HAUEeHHsT cnoea ma npobnemi iX uimrKoz0 PO3IMEIKYBAHHSI 8 MeKAX CYUACHOI CMUICMUUHOL
cemaHmuru. Y uyeHmpi O0OCniO’KeHHsT nepebyearomb uUOMUpPU OCHOBHL PpPIZHO8UOU KOHOMAuili —
eMoUyiliHa, eKcnpecusHa, OUIHHA ma (QYHKUIUHO-CMULICMUUHA, U0 8 MOBIEHHESI npaxkmuyl
30eb6L1bUL020 Peali3yrombCst 8 MICHOMY 83A€MO038°513KY Ui HEPIOKO CNpUlMaromuesi 1K 83AEMO3AMIHHL
Ob6TpyHmMo8aHo mesy npo me, wo OMOMOIKHEHHST abo HeuimKe pO3MEe KY8aHHS YUX KOMNOHEHMIs8
YCKNAOHIOE ONUC CEeMAHMUUHOI cmpykmypu cnosa U 3HUXKYE MOUHICMb IHmepnpemauii
MOBJIEHHEBUX | CMUTLICMUUYUHUX ehexmis Yy meKcmi.

Y cmammi cucmemamu3o8aHO OCHO8HI HAYKOB8L NiOX00U 00 BUBUEHHSI KOHOMAUIl 8 npauysix
BIMUUBHAHUX | 3apYOIKHUX MOB03HABUIE, OKPECNEHO €e8ONIOUII0 YsieleHb Nnpo KoHomamueHe
3HAUEHHST 8 MeXXaX CMmMPYKMypHO-CEMAHMUUHOI, (QYHKYIIHO-NPAZMAMUUHOL, KOZHIMUBHOT ma
oduckypcusHoi napaduem. HazonoweHo HA OUHAMIUHOMY U KOHMEKCMYANAbHO 3YMOBIEeHOMY
xapaxmepi KoHomauii, akmyanizayis sKoi ei0bysaemvbcsi 8 KOMYHIKAYIL ma BU3HAUAEMBbCS
IHMEeHYIAMU MOBUSL, COUIONBHUMU POSIMU KOMYHIKAHMIB | cneyugirkoro moeneHHesol cumyauii. Ha
Mmamepiani QH2/IOMOBHOL JleKcuKu U XYOOIXKHIX meKcmie npooemMOHCMPOBAHO, UL0 HABIMb
CMUNICMUUYHO HeUMpanbHi €084 8 KOHKPEMHOMY KOHMeKCmi MOXYymb Habyeamu eupasHux
eMOUIlHUX, OUIHHUX ab0 eKcnpecusHux 8lOMIiHKI8, 8NIUBAIOUU HA MOHANBLHICMb | NpazMamuuHull
epexm 8UC08EHHSl, MOOL SIK CMUJICMUUHO MAPKOBAHL JIeKCUUHL 00UHUYL 30amHL 3miHtoeamu abo
nocnabnrogamu €80e NnepeuHHe KOHomamueHe 3a0apeneHHsl 3aNMeXKHO 80 KOMYHIKAmUEHOL
cumyauii.

3anponoHoearo Kpumepii ougepeHyiayii emoyiliHo2o0 ma eKcnpecusHoz0 KOMNOHEeHMI8 3HAUEHHS
Ha nidcmaesl aHani3y KOMYHIKAMUBHOL CNPsiMO8AHOCML MOBJIEHHS, G MAKOXK YMOUHEeHO XapaKmep
CNiBBIOHOUWEHHSL JIEKCUUHO20 Ui CMUJLICMUYHO020 3HAUEHb C/108A 8 CMPYKMYPL JIeKCUUHOT CeMAHMUKU.
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CONNOTATION AS A MULTIFACETED PHENOMENON OF LEXICAL
SEMANTICS IN THE CONTEXT OF STYLISTIC ANALYSIS

Soga L. V., Malynka Y. H.

The article is devoted to a comprehensive analysis of the connotative components of a word’s
lexical meaning and the problem of their clear differentiation within the framework of contemporary
stylistic semantics. The study focuses on four main types of connotation emotional, expressive,
evaluative, and functional-stylistic which in actual language use are often realized in close
interaction and are frequently perceived as interchangeable. The article argues that equating or
insufficiently distinguishing these components complicates the description of a word’s semantic
structure and reduces the accuracy of interpreting linguistic and stylistic effects in a text.

The article systematizes the main scientific approaches to the study of connotation in the works
of domestic and foreign linguists and outlines the evolution of views on connotative meaning within
structural-semantic, functional-pragmatic, cognitive, and discursive paradigms. Emphasis is placed
on the dynamic and context-dependent nature of connotation, which is actualized in communication
and determined by the speaker’s intentions, the social roles of interlocutors, and the specifics of the
communicative situation. Based on English vocabulary and literary texts, it is demonstrated that
even stylistically neutral words can acquire expressive emotional, evaluative, or expressive nuances
within a given context, influencing the tone and pragmatic effect of an utterance, whereas
stylistically marked lexical items may modify or weaken their primary connotative coloring
depending on the communicative situation. Criteria are proposed for differentiating the emotional
and expressive components of meaning based on an analysis of the communicative orientation of
speech, and the relationship between lexical and stylistic meanings in the structure of lexical
semantics is clarified.

Keywords: connotation, lexical meaning, emotional component, expressive component, evaluative
component, stylistic component, semantic structure, context, pragmatics, stylistic analysis.

ITocTaHOBKA HAayKOBOi nmpobaemu. Y [Iocilae BaroMe Miclle B Cy4acHOMY
AEKCHUYHIH CEMaHTHUIII YUMaAO TPYAHOIIIB MOBO3HaBCTBi, OCKIABKU 0€3[0CepenHbO
II0B’I3aHO 3 PO3MEKYBaHHSIM €MOIIHHUX, IoB’I3aHa 3 IIUTAHHSIMH CEMaHTHKH,
E€KCIIPECUBHUX, OIIHHHUX Ta BAAaCHeE IIparMaTUKN Ta CTHAICTUKHM MOBAEHHS.
CTHAICTUYHUX KOMIIOHEHTIB 3HaueHHs. Lli YopomoBx OCTaHHIX OecaTHupid
CKAQIHUKH KOHOTATUBHOTO IIOTEHIliaAy cchopmyBanacs mImpoKa TpaguLlis
cAOBa 3a3BUYal peani3yloTbCd B TiCHOMY OOCAIMKEHHd KOHOTAllil, III0 OXOIIAIOE
B3a€EMO3B’I3Ky, depe3 10  Hepiako CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUH, (YHKIIHHO-
cipuiiMaroTbCd 9K piBHO3Ha4HiI abo nparMaTU4YHUH, KOTHITUBHO-
B3aeMo3aMmiHHi. OpgHak  gag  ImiseH OUCKYPCUBHUH i KOMYHiKaTUBHO-
CTHAICTUYHOTO aHaaily KOPEKTHE IICUXOAOTIYHUY  minxomu. TeoperudHe
BHUOKPEMAEHHS KOXKHOIO 3 HHUX Mae€ IiATPYHTS OAS OCMHCAEHHS KOHOTAIlil 9K
IIPUHIIUIIOBE 3HA4YEeHHd, a/Ke BIIAUB CKAQTHOTO 17§ 6araToBUMipHOTO
IIEBHOTO THILy KOHOTalii Ha amgpecara KOMIIOHEHTa  A€KCHYHOTO 3Ha4YEeHHS
MOXKe iCTOTHO BiApi3HATHCS. 3akaazneHo B mpaigx O. O. CeaiBaHOBOI
HeposmexkoBaHICTH IIMX KOMIIOHEHTIB [5], gKa posrasae KOHOTATHUBHI
YCKAQIHIOE XapaKTEePUCTUKY €AeMEHTH B iX 3B’I3Ky 3 KOTHITHBHHUMU
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPHU CAOBaA Y 3HUKYE IIpollecaMH, IIparMaTUKOIO 178
TOYHICTH iHTepIIperanii MOBAEHHEBUX OUCKYPCUBHUMH yMoOBaMH
e(peKTiB y TEeKCTi. PYHKITIOHyBaHHS CAOBA.

AHaai3z ocTaHHIX HgocaigxkeHb i [IpobaeMH  CTPYKTYpPH  AEKCHYHOTO
nybaikaniii. IIpobaeMa KOHOTATHUBHUX 3HA4YEeHHS, CIIiBBiJHOIIIEHHS
KOMIIOHEHTIB  A€KCHUYHOIO  3HA4YeHHd [NEeHOTaTHBHOI'O Ta KOHOTaTHUBHOTIO

229



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (106)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0eprkasHoz0 yHigepcumemy imeHi leana PpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (106)

KOMIIOHEHTIB, a TaKOX pPOAb OIIIHHUX i
eMOLiiHUX HallapyBaHb y CEMAaHTHIII
CAOBa I'PYHTOBHO BHCBITA€HO B Ipangax l.
P. Buxoanuga ta K. I'. T'oponeHcekoi [2].
3HayHuM BHECOK Yy  pPO3pOOAEHHS
IIparMaTHU4YHOIo BUMIipy KOHOTAaIii
gniticnuB &®. C. BaueBuu [1], gkuit
po3raggae KOHOTATHBHI 3HA4YE€HHd $K
IHCTPYMEHT peaasizalii KOMyHiKaTHBHUX
iHTeHIi MoBId ¥ 3acib BOAWBY Ha
agpecaTa B Pi3HHUX THUIIaX MOBAEHHEBOL
B3aeMO/Iii.

CyuacHi OUCKYPCUBHI cryaii
HaroAOUIyIOTh Ha JUHaMi4YHOMY,
KOHTEKCTYaAbHO 3yMOBAEHOMY XapaKTepi
KOHOTATUBHUX EAE€MEHTIB, iX 3aAeXKHOCTI
BiZl COILliaABHHUX YMOB, KOMYVHIKaTHUBHUX
crpareriti i tuny auckypcy. KoHorartia
TPAKTYETbCS $HK PE3yAbTaT B3a€eMOIil
aBTOpa ¥ pelHIIi€eHTa, 1110 aKTyaAi3yeThbCs
B IIpolieci CIIPUHHATTS TEKCTY.
Y3araabHIOIOYH, MOXKHa CTBEpPAKyBaTH,
0 CydYacHI AIHTBICTHYHI [OOCAIIZKEHHS
HiATBEPIKYIOTH OaraToBUMIipHICTB
TIOHATTS KOHOTAllii # OOIpyHTOBYIOTH
HEOOXimHICTL YITKOro po3MexKyBaHHS ii
€MOIIiliHOr0, OIIiIHHOT'0, EKCIIPECUBHOIO Ta
CTHUAICTHYHOTO aCIIEKTiB.

Mera mocaimmxeHHsa. Mera craTrTi —
MEeTOOAOTIiYHEe OOIPYHTYBaHHS KPUTEPIiB
po3MexXyBaHHSI ~ YOTHPBOX  OCHOBHHUX
Pi3HOBUIB KOHOTATHBHOI'O 3HA4YEHHS —
€MOILIiFfHOT0, EKCIIPECUBHOTO, OLIIHHOTO Ta
PYHKIIHHO-CTHAICTUYHOTO; 3’ICyBaHHS iX
poAl B ceMaHTH4YHIN CTPYKTypi caoOBa, a
TaKOXK AapryMeHTallid HeoOXimHOoCTI IxX
ypaxyBaHHS ITiZ1 4ac aHaAi3y MOBAEHHS U
TEKCTiB Pi3HUX CTHUAIB.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKeHHA 3  OOIDYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HAaYKOBHX pe3yAbTaTiB. Y
AEKCHUYHIHN cucreMi MOBHU CAOBO
PYHKIIIOE SK KOMIIA6KCHHUH MOBHUH
3HaK, II0 HOEOHYE 30BHIIIHIO (3BYKOBY
abo rpadiuHy) ¢opmMy Ta BHYTPIlIHIH
CEMaHTHYHHUU 3MicT. 3 oraggy Ha
0araToBUMIipHICTH  CAOBECHOIO  3HakKa
1oro CeMaHTHKAa OXOIIAIOE K
OEHOTATUBHI  €AEMEHTH  (IIpeIMeTHO-
AoTiuHy iH(popMallilo), Tak i KOHOTATHUBHI
KOMIIOHEHTH, gKI Bimo6pazkarmoTh
Ccy0’eKTUBHE  CTaBA€HHS  MOBIA [0
II0O3HAYyBaHOro dBHINA. [leHOTaTUBHHUH
aCIleKT CTaHOBHTb OCHOBY A€KCHYHOTO
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3Ha4YeHHd, OJHaK caMe€ KOHOTallid
dopmye JIOOaTKOBI CMHUCAOBI
HalllapyBaHHd, 3aBAdKH HKHM CAOBO
371aTHE BUKOHYBaTH CTHAICTHYHI,
KOMYHIKaQTHUBHI ¥ nparMaTHU4Hi (PyHKIILI.
EMomiiHi Ta €KCIpPeCHBHi €AEMEHTH

OB’SI3aHi 3 TepefaBaHHIM IOYYTTEBUX
peaxiiiii Ta iHTEHCHBHOCTI BHUCAOBAEHHSI;
OILiHHI KOMIIOHEHTH — i3 [IO3UTHUBHUM abo
HETaTUBHUM CYIKEHHSIM IIPO OO0’€KT;
CTHAICTHYHI — i3 HaAAEXHICTIO CAOBa 0
eBHOI cpepH CHiAKyBaHHS, MOBA€HHEBOL
curyallii 4u XKaHpy. BIABIIICTE A€KCHUKHU

cy4acHOi aHTAINCBKOT MOBH Mae
HEUTpaABHUU [OEHOTATUBHUM 3MicT i,
BIiAITIOBIIHO, He € CTHUAICTHYHO

MapKoBaHOI0. [0 TaKHX CAiB HaAeXKaTb,
HallpUKAa[, OCHOBHI IMEHHUKU H
[iecroBa Ha IMO3HA4YEHHS MOBCAKIECHHUX
peaaiii i miti: tree, river, child, table, shoe;
to open, to close, to sit, to walk, a Takoxk
npurMetTHUku small, large, blue, soft,
metal Tomo. I[Ipore HEUTPAABHICTH IIHUX
OOWHUIL HE € CTATHYHOIO O3HaKOIO:
3aA€XKHO BiJ XyOOXKHBOTO YU PO3MOBHOIO
KOHTEKCTY BOHHM MOXYyTh HalOyBaTHu
HOBUX, CUTYaTHUBHO 3yMOBAEHHX
KOHOTATHUBHUX BIATIHKIB. 3a IIeBHUX
YMOB HaBIiTb CTHAICTHYHO HeHUTpasbHe
CAOBO 37aTHE BHKOHYBaTH €MOLliHHY,
olliHHy ab0 eKCHpecHBHY (PYHKIIiO,
BH3HA4YalO4YU TOHAABHICTH BHCAOBAEHHS H
BIIAMBAIOYM Ha CIpUHHATTS anapecara.
KoHTekcT — 9K CHHTAKCHUYHHIE, TarK 1
KOMYHIKQTUBHHH — MOIK€ aKTHUBIi3yBaTU
IIPUXOBAHUH EKCIIPECHUBHUN IIOTEHIliaA,
He BAACTHUBUU CAOBY B MOr0 CAOBHUMKOBIH
dopmi. Tak, y po3MOBHOMY BapiaHTi
aMepPUKaHCHKOI aHTAIMCHKOI CTHAICTHYHO
HelTpasbHi MOHOAEKCEMHiI OUHUI Y
3BePTaAbHIN (PyHKIII MOXKyTh HalOyBaTH

BHPA3HOTO [IECTAUBO-EMOIIIHOTO
3a0apBAEHHSI. Hampukaan, TaxKi
HOMIHAaIIii, IK sweetie, pumpkin,

sunshine, baby-bird, muffin, y cBoemy
OPSIMOMY 3HA4YeHHI HE MICTSThb OILIIHHUX
KOMIIOHEHTIB, IIpOT€ B KOMYVHIKaTUBHIN

cuTyalriii 3BE€pTaHHA peaai3yioThb
[IO3UTUBHY €MOIiHy KOHoTallifo #
CAYTYIOTH 3acobom YCTaHOBAEHHH
OAM3BKOr0, MOOBIPAMBOIO KOHTAaKTy MiXK
CIIiBPO3MOBHHUKaMU. IMTomibmi
KOHTEKCTYaAbHI I1€PEOCMUCAEHHS
3aCBiAYyIOTE, 110 KOHOTATUBHUN
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HIOTEHIliaA ca0Ba  He € CTaAOIO
XapaKTEPUCTHKOIO: BiH aKTHUBI3YETHCS
CUTYaTHUBHO Ta 3aA€XUTH BiJ IHTeHIIH
MOBIId, CTyIIEHS MizkocobuCTicHOI
OAU3BKOCTI, COITiaABHUX poaeit
KOMYHIKaHTIiB 1 IIparMaTH4YHOI METH
BHCAOBAEHHS.

Bapto TaKOXK 3a3Ha4YUTH, 110
aHAaAOTIYHiI IPOLIECH HPOCTEXKYIOTECH ¥ y
cepi HETaTUBHUX KOHTEKCTIB, KOAU
HeHUTpasbHi AEKCEMHU Ha0yBaloTb
3HEBaKAUBUX ab0 IipOHIYHUX BIATIHKIB
(HampuKaam, genius, YIKUTE
cCapKacCTUYHO). Lle 3acsiguye, 10
KOHOTallid K CEMaHTHYHUH KOMIIOHEHT
HE AUIIIE PO3IINPIOE 3HAUEHHS CAOBA, a U
Moaudikye XapakTep KOMYHiKaTHBHOL
B3aemomii. OTxKe, KOHOTAIlid IIOCTaE K
JUHaMIiYHUH, KOHTEKCTYaAbBHO
3YMOBAECHUH €AEMEHT AEKCHUYHOIL
CEMaHTHKH, 110 POPMYETHECHI y B3a€MOIii
3 MOBAEHHEBHM OTOYEHHSM i BimoOpazkae
IIUPOKUH CHEKTP EMOLIHHNX, OL[IHHUX,

€KCITPECUBHUX i IIparMaTUYHUX
XapaKTEePUCTUK  BHCAOBAEHHs. BoHa
3abesreuye 6araToBUMIipHICTD
MOBAEHHEBOTO CMHCAY Ta  IIOCHAIOE

BUPA3HICTh KOMYHIKAQTHBHOTO akKTy, IO

HiKPECAIOE ii BaroMmy POAB y
CTHAICTUYHOMY aHaAi3i.
AeKCcUYHi OOWHUI, II0 IIePBICHO

MaloTh YIiTKO BHPaXKEHY CTHAICTHUYHY
MapKOBaHICTh, TAKOXK MOXKYTh 3a3HaBaTH
iCTOTHHUX 3MillleHb Yy KOHOTATHUBHOMY
aaHi 3aAE€KHO Bim KOHKPETHOI'O
KoHTeKcTy. Hamnpukaan, y pomani [I.
doakHepa "3BYKHU i AIOTH"' OlHA 3 T'€POIHb
Ha3uBae 0AM3BKOTO apyra "my poor little
fox". 3asBuuail caoBocmosydeHHd little
fox" wmae HeraTuBHUEI abo ipoOHIYHO-
3HEBaXXAUBHUH BIiATIHOK, ImpoTe B Ik

MOBAEHHEBIMl cutyalii BoHO HalyBae
HiXKHO-IIECTAMBOTO 3HAQ4YEeHH],
BHUpPaXKaOYMU IHTUMHICTH 1 OAH3BKICTH

B3aeMuH. lle 3acBimuye, 1110 KOHOTATUBHE

3Ha4eHHd CcAOBa € [JUHaMIiYHUM i
3aAeXKUTh Big eMOIIiFHOI HaCHU4YeHOCTI
BHCAOBAEHHS.

Ak 3ayBazKyBaB K. [MTepep,

"IHT€HCUBHICTh E€MOLIIHHOTO BHUPaXKEHHS
4acToO 3aTbMaplo€ TOYHICTH AOTIYHOTO

3HA4YEHHS, HaJao4du IIpPiOPUTET
cy0’ekTUBHUM BiguyrraMm" [9: 115]. La
TEe3a iAKPECAIOE, 1110 eMOLIifiHa
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HACHU4YEHICTh MOBAEHHEBOI'O aKTy MOKe
3MilllyBaTH abo TpaHchopMyBaTH
CIPUUHATTS OCHOBHOIO 3HA4YE€HHS CAOBA.
B amraomoBHIi# AekcHlll, 9K i B 6ararpox
IHIIUX MOBaxX, MOXHa BHOKPEMUTHU
YOTHUPH OCHOBHI THUIH KOHOTATUBHUX
3HaYeHb:  OLHHUH, QYyHKIlIOHAABHO-
CTHAICTHYHUH, E€MOILIHHUH Ta
€KCITPECUBHO-00pa3Huii. [as iarocTpartii
IIUX KOMIIOHEHTIB [IOPEYHO 3BEPHYTHCH
oo ypuBkKa 3 pomany [Ix. Creiinbeka
"I'pona ruiBy": "Then Vol. grew furious.
"God damn it, you miserable scoundrel,”
he yelled, "shut your damn mouth before I
make you!" Y upomy d¢parMeHTi
CIIoCcTepiraeTbcs HarpoMa/»KeHHs
€KCIIPECUBHOI Ta eMOlliliHo 3abapBAeHOi
AEKCHUKH 3 eAeMeHTaMH rpyboro
PO3MOBHOTO MOBAEHHS, II0 IiIKPECAIOE
arpecuBHE CTaBA€HHS repod. Bupas "shut
your damn mouth" € 6araToPyHKIIIHHUM:
BiH OZIHOYACHO rnepenae CHABHE
po3apaTyBaHHA H BUKOHYE €KCIIPECHUBHO-
o6pa3Hy QyHKIif0. OIiHHUI KOMIIOHEHT
COPAMOBAaHHUN He AWIIle Ha MOBAEHHS
CIIiBPO3MOBHHKA, a ¥ Ha HOTo MOBEAIHKY
Ta  xXapakrep. Ilomibny  B3aemopiro
KOHOTATHBHUX  KOMIIOHEHTIB  MOXKHAa
IPOCTEXKUTH Ha IIPHUKAALL OKPEeMHX
HETraTHBHO 3abapBAEHUX AEKCEeM:
scoundrel, coward, sneak, prig, tattler,
boor, lout, stooge, busybody, swindler,
double-crosser, upstart, trash, nonsense.

Hes3Baxkarouu Ha BIIMIHHOCTI B
OEHOTATUBHOMY 3HA4YeHHi, IIi cAoBa
00’eMHye CIIABHHE eMOILHHUN 3apd

HETaTHUBHOI OIlIHKH, BHUpPaXKEHUU dYepes
00pas3HiCThb i HAaAEXKHICTH A0 PO3MOBHOTO
ab0 CAEHTOBOTO CTHAICTUYHOTO PETiCTpYy.
Po3srasHemMo gmerasbpHillle KOXKEH i3
YOTHUPBHOX THIIIB KOHOTATUBHHUX 3HaA4Y€Hb
[AS TAUOIIIOTO PO3YMiHHS IXHBOI IPUPOAU
Ta (QYHKI[{IOBaHHd B pPIi3HUX MOBHUX

KOHTEKCTaxX. PyHKIIHHO-CTHAICTUYHUN
KOMIIOHEHT CEMaHTHUKHU cAOBa
dopMyeThCH 3aBSIKHU CTiHKUM
acoljalfisgM i3 THUIIOBUMH KOHTEKCTaMH
BXKUBaAHHA — HaAyKOBHMM TeKCTaMH,
opimiHHUMU  JOKYMEHTaMH, II0e3i€l0,
IIOBCAKAEHHUM CIIIAKYBaHHSAM,
rpocpeciiEuMUu KaproHamMu TOILIO.
Hampukaan, aekcemu virgin, kingdom

YacTilie 3yCcTpPidaloThCd Yy IIOETHUYHHUX
TBOpaxX, TEPMiHU Ta TEeXHIiYHA AEKCHKa —
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Yy HayKOBHUX MOUCKypcaxX, a KaillloBaHi

dopMyArOBaHHS - B odoitritHUX
JOKyMEHTaX.

OLiHHHUE  KOMIIOHEHT  AEKCHYHOI'O
3HaYEeHHI HaAEXKUTh 0 chepu
paiioHaALHOTO CITPUHHATTS,

BimoOpaskardu BCTAHOBAECHE B MOBHIH
CITIABHOTI CTaBA€HHS [0 [03HAYyBaHOTIO
IpeaMeTa 4YH dBHINA 34 [IOAIPHICTIO
"cxBaaneHHd — ocyn'. et Tun koHoTAalii
XapaKTepPU3yeThC cTabiAPHUMU
aco1ialigmuy, 1110 OPMYyIOTh Y CBiZIOMOCTI
MOBIIiB IIEBHY OI[iHKY [J€HOTaTHBHOIO

3micty caoBa. Hampukaazg, IIOHSTTI
PO3BIAHUK 1 INOUTYH J€HOTATHUBHO
OAU3BKi, OJHAK MAIOTh Pi3HI OIiHHI

BiATIHKU: TIepIllle CAOBO Hece II03UTHUBHE
3Ha4YeHHsI, a [Opyre — HeraTUBHe.
AHaaoriyHO, HapyU HOBCTAHHS — 3aKOAOT,
COpPaTHUK — MOMNAIYHHK ab0 aHTAOMOBHI
BIAIIOBIAHUKU firm — obstinate - pig-
headed i out-of-date method — time-tested
method iAIOCTPYIOTH 3MiHM B OLIHHINA
KoHOTalii mpu OAM3BKOCTI AeHOTALlii.
BaxkAuBO Bifpi3HATH IIi OLIHHI A€KCeMH
Bim HeHTpaAbHOI AEKCHUKH, dKa IIo3Ha4dae
abCcTpaKTHI SKOCTI (HAIPHUKAAL, XOPOULUT
— nozaHutl, posymHuil — oypHuil, valuable
— unvaluable, cheap — expensive), 1110 He
MiCTUTB CTiHKOTO IIO3UTHUBHO qu
HETraTHUBHO 3a0apBA€HOI0 KOHOTATHBHOIO
HaBaHTaXKeHHd. EMOIIHHMHA KOMIIOHEHT

AEKCUYHOTO 3HAYeHHS IOB’sI3aHUM i3
cheporo  YyTTEBOTO Ta AQPEKTHUBHOTO
cripuiHaTTsa. Bin  Bupaxae  criiike

eMOoIlliliHe CcTaBA€HHS MOBHOI CHiABHOTHU
o0 00’¢KTa, II03HAYyBaHOI'O CAOBOM, i
3a3Bu4ail cayrye 3acobom ¢opMyBaHHS
ekcrpecii. Hampukaazm, y aekcemax
He2lOHUK, wKana, -kepmu, OaHbKU YU
aHTAOMOBHUX chit, puppet, jade, villain,

scoundrel IIPOCTEXKYETHCS BUpa3He
eMollitine 3abapBAeHHs — HeraTUBHA
eMollilfiHa peakilias Ha [OO3HAYeHUU
00’eKT. BomgHouac OTPiIOHO
BiIMEXXOBYBaTH €MOIIIHO 3ab0apBAEHY
AEKCUKY Bim abCTpakTHHX CAiB, dKi

[I03HAYaIoTh KaTeropii emorifi (Takux gk
n10bos8,  HeHasucme,  pPo30pPAMYBAHHS,
anger, pleasure, pain), a TaKOX Bifg
MOBAEHHEBHX CUTHaAiB eMOILIifHOTO
CTaHy, 30KpeMa BHIYKIiB 1 IxXHIX
€KBiBaA€HTIB. ExcnpecuBHO-06pa3Huit
KOMIIOHEHT AE€KCHUYHOTO 3HAYEHHI
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peaai3ye 4yTTeBO-00pa3He CIIPUHHATTI, Y
SKOMY CAOBO IIOB’I3YETHCS 3 KOHKPETHUM
ob6pazom abo MeTaOpUIHUM
CIiBBigHOIIEeHHAM. lleli THII KOHOTAIll
4acToO IIPOIBASIETHCS B IIOPIBHAHHAX 1
MeTadopax, KOAM CAOBO II03HA4Yae He
AUIIIE TPAMUE O0’€KT, a 1 BUKOHYE POAb
CHUMBOAY a00 300pakeHHd MEeBHOI SIKOCTi.
Hampukaaz, y B:XKUBaHHI TaKUX CAIB, 9K
ocen, Jiee, Kanenwox, eaHuipka abo
a"nraomoBHUx log, cockerel, bully, puppy,
brick A XapaKTEepUCTHKH AIOVHH,
IIPOSIBAFETHCH OOpa3Ha KOHOTAllid, dKa
HiKPECAIOE IIeBHI BAACTHUBOCTI
ocobHCTOCTI YM MOoBeAiHKH. Bci 3a3HadeHi
TUIIHN KOHOTaTHBHUX 3HaA4Y€Hb
IIPOSIBASIIOTECSI  OCOOAMBO  SICKpaBO B
AEKCHUIII CAE€HTY, sIKa IIOCifae OKpeMe
Miclle y BUBYEHHI AEKCHUYHOI CHCTEMHU.
CaeHr, 4K IIpaBHAO, CKAQOAETHCA 3
rpybyBaTux abo po3MOBHUX BHpPAa3iB, IO
OparHyTh [0 HOBHU3HU Ta €MOIliiHol
ekcripecii. [IasT CA€HIOBHX OAWHUIb
XapakTepHa HagBHICTb yCiX YOTHUPHOX
TUIIIB KOHOTATHBHHUX 3HaA4€Hb, IIpPHU
IbOMY €MOIIMHUN KOMIIOHEHT dYacTo
HabyBae ipoHiyHOTO ab0 3HEBAXKAUBOTO
XapakTepy, 110 IIOCHAIOE OLIiHHE
3abapBaeHHSI. CTHAICTHYHO CAEHT YiTKO
KOHTPACTY€ 3 AITEpaATyPHOIO HOPMOIO, III0
€ OIHI€I0 3 IIPUYMH Horo IpuBabAUBOCTI
dK 3acoby KOMyHiKaTHBHOI iHHOBAIIil.
CaeHriamMu 3a3Buyail MalOTh CHHOHIMH
Cepen AiTepaTypHOi AEKCUKH, BUKOHYIOYH
POAB OiABIII EKCIIPECUBHHX, E€MOLIiHHO

3abapBAEHUX 3aMiHHUKIB, gKi
OEMOHCTPYIOTH CTaBA€HHS MOBLS 10
ob’ekra moszHaueHHda. OTXKe, CAEHT
BHUCTyHae 4K cnenudiyHUH iap

AEKCUKH, SKHH BHPI3HAETBCA HE AMIIE
HaboOpOM OKpeMHX CAiB, a ¥ CYKYITHICTIO
KOHOTATHBHUX 3HA4YeHb, III0 HAJAITh

nomy 0co0AMBOI BUPA3HOCTI Ta
coliaabHOL 3a0apBAEHOCTI. Bin
BiApi3HAETBCA Bifl HEUTPAABHOI AEKCHUKHU
HE CTIABKM  [J€HOTATUBHO, CKIABKU
CEMaHTHYHO, OCKIiABKHU B HBOMY
KOHIIEHTPYIOTBCS ~ OOAATKOBI  OILiHHI,

EMOILiHHI Ta CTHAICTHMYHI BIiATIHKH, IIIO
JAaloTh 3MOIY MOBIIEBI [AEMOHCTPyBaTHU
HaA€XHICTh [0 II€BHOI COIiaAbHOI 4YH
BiKOBOI I'pymnH, IeperaBaTH IHTUMHICTD
abo ipoHilo, a TakoXK BapiroBaTH
TOHAABHICTH i €KCIIPEeCUBHICTBH
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BHCAOBAIOBaHHA. KpiM TOro, CA€HIOBI
OMWHUIL 30aTHI IIBUAKO MOIH(IKyBaTH
KOHOTATHUBHE 3a0apBAE€HHS 3aA€KHO Bif
KOHTEKCTY, 3MiHIOIOYH criocio
CHPUHHATTS BHCAOBAIOBaHHS Ta
BIIAMBAIOYM Ha KOMYHIiKaTUBHUU e(eKT y
Pi3HUX CUTyallisIX CIiAKyBaHHS [4].

J1o OLIIHHOTO KOMIIOHEHTA A€KCHYHOIO
3HAYEeHHS HaAexkaThb CAOBAQ, aKi
30iraroThCa y CBOIH OILTiHIIi 3
NEHOTATHBHUM 3MiCTOM, ase 306epiraroThb
CTHAICTMYHY  HEUTpPaABHICTH Ta  He
MICTSITH 3HAYYyIIOTO €MOILIMHOro  4u
€KCITPECHBHOTO 3a0apBAEHHSI.
[IpukaamamMu Takux aekceM € good, bad,
beautiful, ugly, ski nepemaroTb 06a30BYy
IIO3UTHUBHY UM HETATUBHY OLIHKY, OJHAK
3aAHIIAIOTBECA B MeXKax CTaHAApPTHOIO
CTHAICTHYHOTO pericTpy. Taki caoBa
BUKOHYVIOTb nepenycim PYHKITiFO
pallioHaABHOTO OIliHIOBaHHSA saBHUIIL abo
IIPEeIMETIB, He B/IAIOYUCH o
CyO’€KTHUBHO-EMOIIIHOI  iHTepHIpeTarti.
[HmmMHB  caOBaMH, BOHH BHPaXKaloTh
OLIIHKY $IK AOTIYHY KaTeropito, a He SK
€eMOLIilfHO 3a0apBA€HE CTABACHHS MOBIIS
no ob’ekra moBaeHHd. [lomiOHI aekcemMu

XapaKTepPU3YIOThCI B1IHOCHOIO
CEMaHTHYHOIO IIPO30PiCTIO Ta
YHiBepCcaAbHICTIO BHKOpPHUCTaHHs. BoHH
MOXKYTb dYHKIIOHYyBaTH K y
[IOBCAKAEHHOMY MOBA€HHiI, TakK 1 B
HayKOBOMY, IIyOAIITUCTHYIHOMY %1
oiifiHO-KiAOBOMY CTHUASX, He
MOPYLIYIOYM CTHAICTMYHOI HOpMH. Ix
OLIIHHICTB I'PYHTYETBCH Ha
3araAbHOIIPUHHATHX ColLliaAbHO-

KYABTYPHHUX YSIBAEHHSX IIPO IIO3UTHUBHI
9YM HETaTHBHI BAAaCTUBOCTI 00’ekTiB. Came
TOMy caoBa Ha KmTaaT good abo bad e
6a30BUMHU €A€MEHTaMHU OIIiIHHOI A€KCHKH i
4acTo BHUCTYIIAIOTH CEMaHTUYHUMHU
AOpaMHu A YTBOPEHHS CKAQIHIIIHX
OLIIHHUX KOHCTPYKIiH, HaIIpUKAAQ: very
good, extremely bad, quite beautiful
TOLLIO.

BaxkamBo 3a3Ha4yuTH,
KOMIIOHEHT Yy TaKHUX CAOBax He
CYIIPOBOIKYETHCS BHPAKEHOIO
eMOILlifiHOI0 peakuicro. Ha BigMiHy Bifg
AEKCEM 13 SCKpaBUM €KCIIPECHUBHUM
3a0apBAECHHSIM (wonderful, horrible,
disgusting, = magnificent),  HeHTpaAbHi
OLliIHHI cA0Ba He MAalOTh IiHTEHCUBHOL

III0 OILUHHUHA
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eMoIitiHoi  KoHoTallii. BouHu  aumre
KOHCTaTYIOTh IIO3UTHUBHY ab0 HeraTHBHY
XapaKTEePUCTUKY O00’€KTa, 3aAHIIa04YHU
MOBLIEBI MOXKAMBICTH HiACHAUTH abo
rnmocaabuTH  OLHKY 34  JOIIOMOTOIO
KOHTEKCTY YH [JONAaTKOBHUX MOBHHUX
3acobiB. AHaAOTIYHO, apxaidyHi MOETU3MH
— morn, oft, e’er, ne’er, forsooth -
BOAOZIIOTH AHIIIE OIIIHHUM 3HAa4YeHHAM 06e3
CYTTEBHUX O3HAK €MOIIHHOCTI, 00pa3HOCTi
YH CTHAICTHYHOI BHpa3HOCTi [6: 75]. Xoua
Taki OAWHUII MOXOOATH i3 IIOHEePeaHiX
eTalriB PO3BUTKY AaHTAIMCHKOI MOBH, ix
BUKOPHUCTAHHYI B Cy4aCHOMY MOBAEHHI
IIEpeBa’KHO OOMEXKY€ETBCS  XyOOKHIMH
TEKCTaMU, CTHUAI3alli€l0 HiJ AaBHIO MOBY
abo MOeTHYHUM KOHTEeKCTOM. [Ipu 1somy
iXHa QYHKIS [OAATAaE HE CTIABKH Y
BUpPaKeHHi eMOIlifHOI OIliHKU, CKIABKU Y
CTBOPEHHI II€EBHOI'O CTHAICTHYHOIO TAQ
abo iCTOPHUYHOIO KOAOPHUTY. ApxaiyHi
IIOETU3MH 30epiraroThb OLIIHHUH
KOMIIOHEHT 3Ha4deHHd, MpoTe ixH4a
CEeMaHTHKa 49acTo € OiABbII y3araAbHEHOIO
i He nependbadae CHUABHOTO
E€KCIIPECUBHOI'0O BIIAUBY Ha ajpecara.
BoHu MOXyTh BHKOHYBaTHU POAb 3ac00iB
CTHAICTMYHOI Bapiawii, IiZKpecAIYn
YPOUHUCTICTD, [iTHECEHICTh abo
TPaAAULiHHICTE MOBAEHHSI. Y IIbLOMY CE€HCI
BOHU [EMOHCTPYIOTh B3a€EMO/Ii10
OILIIHHOTO KOMIIOHEHTAa i3 CTUAICTUYHUM
acCIIEKTOM 3HA4Y€HHS, KOAM caMa A€KCeMa
He Hece eMOI[ifiHoi iHTEeHCHBHOCTI, aae
HaOyBa€ MEBHOT'O XYIOXKHBOIO €(EeKTy B
KOHTEKCTI. Kpim TOTO, OLIiHHUH
KOMIIOHEHT A€KCHYHOI'0 3HA4YE€HHS TiCHO
OB’SI3aHUN i3 IparMaTUYHUM acIIeKTOM
MOBAeHHsI. Bubip HeHTpaabHOI OIliHHOL
AEKCEMHU [03BOASE MOBIIEBi 30epiratu
00’€KTHBHICTb BHUCAOBAIOBaHHA Ta
YVHHKaATH  HaaMipHoi  cy0’eKTHBi3allii.
Came TOMy TakKi caoBa  IIHUPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B aKaJAeMidHOMY
OUCKYPCi, e BaXXAWBO IIOJATU OIIHKY
aBunl 06e3 eMOIiffHOro 3abapBAEHHS.
Hamnpukaazn, y HayKOBUX TEKCTaX MOXKHa
3yCTPITH BHCAOBH Ha KIITAaAT a good
example, a bad result, a useful method,
[e OLliHKa Ma€ pajllle aHaAAITHYHUH, HiK

eMoLiiHul xapaktep. OTXKe, OLIHHUHA
KOMIIOHEHT AEKCHYHOTO 3HAYEHHI
OXOIIAIOE  3HA4yHy TIpPyIy CAiB, €Ki
BHKOHYIOTH PYHKIIiFO 6a3oBoro
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pallioHaABHOTO OIIIHIOBAHHSI. Bouu
XapaKTEePUIYIOTHCH CTHAICTHYHOIO
HeHUTpaAbHICTIO, BiZCyTHICTIO BHpa3HOi

eKcripecii Ta 3maTHICTIO (PYHKILIOHYyBaTH
B pi3HUX TUIIaxX AUCKypcy. Taki aekcemu
CTaHOBASTH BasKAUBUY €AEMEHT
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH MOBH, OCKIiABKHU
3a0€e3MIeYyoTh MOIKAHUBICTH IlepegaBaTH

OLiHKY 00’eKTiB OificHOCTI 6e3
[IO1IaTKOBOTO eMOIlifiHOTO
HaBaHTAaXKEHHs, 30epirarouu MIpH IILOMY
YiTKICTh i 3pO3yMIAICTD MOBHOTO
HOBiIOMAEHHS. BaskAUBO  pO3pi3HATH
KOHOTallii £K A€KCHYHI CeMaHTH4HI

BAAQCTHBOCTiI Ta acolliaTUBHI KOMIIAEKCH,
110 MOXKYTh OyTH IiHOAUBiAyaABPHUMH YU
KOAEKTHBHHUMH, a TaKOX  IIOHATTH
iMITAIKAIliOHAAY, AKUH nepeadbadae
IIOTEHIIIfHEe, HEIOBHE 3HA4Ye€HHd, IO
IPOABASIETECH  AUIIE y  BIATIOBiAHUX
KOHTeKcTaxX. Tak, y AeHOTaTUBHOMY Sapi
cAOBa woman MicTaTbcsd 000B’sI3KOBI
o3Haku: human — female — adult, Toai 9k

[O0JaTKOBI, KYABTYPHO 3YMOBA€EHI
BAAQCTUBOCTI — M’akicms, Oobpoma,
banarxyuicme - CTaHOBASTH

iMIIAIKAIliOHaA 1 BapilOIOThbCA y Pi3HUX
colliaabHUX cepemoBuIilax [8: 128]. L
XapaKTEPUCTHUKH MOXKYTb IIPOABAATUCH Y
3HA4YEHHSIX AEKCHUKO-CEMaHTHUYHHUX
BapiaHTIiB abo IIOXITHUX CAOBax.
IcTopu3mu, y CBOIO 4epry, BimoOpazkaroThb
KyABTYPHO-ICTOPUYHHN  KOHTEKCT, Y
AKOMY BOHH BUHHUKAU Ta
BHUKOpUCTOByBaaucd. Hampuraaza, Taxi
AekceMHU, 9K halberd (anebapoa) i
habergeon (6espyrasta Koslbuy2a),
aCOLIIOIOTBECS 3 €IMOXOI0 CEPEeAHbOBIYYS
Ta AWULAPCBKUMU TPagULIIMU, TOAI SK
Ha3BH €K30TUYHUX TBApPHUH BHUKAUKAIOTH
yE9BA€HHA TIIpo reorpadidyHi perioHH
ixaporo mpoxupaHHA [3: 62-68]. 3HauHa
JyacTUHA CTUAICTHYHO MapKOBaHOL
AEKCHUKH MICTUTh Y CO0i IO€gHAHHS
Pi3HHUX TUIIIB KOHOTATUBHUX 3HA4YEHB, 110

CBiIYUTHE TIIPO IXHIO B3aEMOMil0 Ta
B3a€EMOIIPOHUKHEHHS. Ias
nudpepeHrIiarii €MOIIifHOTO Ta

€KCIIPECUBHOI'0O KOMIIOHEHTIB KAIOYOBHM
€ aHaAi3 KOMYHIKaTUBHOI iHTEHIIi1 MOBIIS:
eMOLIifHICT, BimoOpaxkae BHYTpPIlIHIH
IICHUXIYHUH CTaH, IOYyTT4d, 1110 MOXKYThb HE
Matu  6GesmocepeHBOI  IIparMaTHYHOL
METH, TOMi K €KCIIPEeCHUBHICTb
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CIIpssMOBaHa Ha BIIAUB Ha ajpecara 3
MEeTOI0 KOPUT'YBaHHS HOro eMOIIiHHOIo 41
KOTHITUBHOTO cTaHy [7: 56]. BinMminHicTh

MiXK  A€KCHYHHM Ta  CTHAICTHYHUM
3HAYEHHIMHU II0AdTa€ IepenyciM y ixHid
iepapxidHOCTi Ta TIIpogBi. /\eKCHYHE
3HAQYEeHHSI € 0a30BOI0, IIEPBHHHOIO
CKAQOBOIO CAOBa, IO MOXKE€ ICHyBaTH
HE3aAEKHO; HaBIIaKH, CTHUAICTHYHE
3Ha4YEeHHI 3aBXKOU CYIIPOBOIXKY€E
AEKCHUYHE 1 (opMyeThCd  BHACALIOK
30BHIiIITHIX YUHHUKIB. AekcuyHe

3HAYEeHHS IIOB’d3aHe 3 IIOBHUM HabopoMm
CyTHICHHUX O3HaK [JeHoTaTy, TOHi K
CTHAICTUYHE CTOCYETBCH OKpeMux abo

OHOTO 3 LIIX O3HaK, 110
BioO6pazkaroThCa IMITIAIITUTHO [10].
CruaicTHyHa  KOHOTAILA €  Oiapm
BapiabeAbPHOIO, OCKIABKM  IiAJa€ThCs

BIIAUBY COIIIOKYABTYPHHX, €CTETHYHUX 1
KOMYHIKaTUBHHUX YUHHHUKIB, III0 POOUTH ii
MEHIII CTaAOI0 y IIOPiBHAHHI 3 AEKCUYHHUM
3Ha4YeHHsM [6: 91; 9: 78].
DYyHKITINHO-CTUAICTUYHUN KOMIIOHEHT
AEKCHUYHOTO 3Ha4YEeHHI dopMmyeThCa
BHACAIIOK CTIiHKMX acolialliii caoBa 3
IIEBHUMH  MOBHUMHM  cdepaMHu  4Hu
CUTYyallisIMH KOMYHiKaIrii. O1inHuH,
eMOLIiHUH Ta eKCIIpECUBHUHT
KOMIIOHEHTH, XO04 1 MaloTh I€BHY
cTabiABHICTH Yy  MOBHIH  CHIABHOTI,
IIPOSIBASIIOTHCH K THYYKi Ta
KOHTEKCTYaAbHO 3aAeKHi
XapaKTEePUCTHKH, 110 MOXKYTb
Moan(iKyBaTUCS B IIPOLIECI PEaAABHOTI'O
MOBA€HHeBoro akry [8: 140]. Li
KOMIIOHEHTH He AHlle 30aradyroTb
CEMaHTHYHE IIOA€ CAOBa, a M CAYTYIOTH
IHCTPYMEHTOM KOMYHIKaTUBHOL
aganTallii: BOHM [OalOTh 3MOTY MOBIIEBI
PeryArOBaTH TOHAABHICTH BHCAOBAEHHS,
HiJKPECAIOBATU II€BHI €MOIlii, OIliHIOBaTHU

nomii 4Ym gBuIa Ta  (QOopMyBaTH
YHiKaabHUN CTHAICTUYHUY edekT.
Hanpukaazn, HaBiTH HEUTpasbHE CAOBO
"OyAUHOK" Y XyOOXKHBOMY TEKCTI MOIKe
gepes €MOITitiHi KOHOTAaIlii craTtu
CHMBOAOM 0e€3I[IeKH, caMOTHOCTi abo
coiiaanbHOi HepiBHOCTi. OTiKe, peasbHe

BUKOPUCTAHHS AE€KCUYHUX OOUHUIL ¥
MOBAEHHI 3aBXOIU IIOEAHYE CTalIABHY
6a3oBy CEMaHTUKY 3 THYYKHUMHU
KOHTEKCTYaAbHUMU  BiATiHKaMH, IO
BigoOpazkae 0araToBUMIipHICTB i
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6aI‘aTOI‘paHHiCTB ACKCHYHOI'O 3HA4YCHHA Y

B3a€EMOMii 3  COLIOKyABTYPHHUMH Ta
nparMaTUYHUMHU YUHHUKamu [10].
BHCHOBKH " IIEePCHEeKTHBH

mocaimxkenHs. [Ipobaema nudepeHiarii
€MOIIIHHUX, EKCIPECHBHUX, OLIHHHUX Ta
CTUAICTUYHHUX KOMIIOHEHTIB A€KCHYHOTO
3HA4YEHHSI € HaA3BHUYalHO BaXKAHUBOIO B
KOHTEKCTI  Cy4aCHOTO  CTHAICTHYHOTIO
aHaaidy. AekcuuyHi 3acobu BHUparkeHHd
€MOLIi}i, OI[IHOK Ta €KCIIpecii He iCHYIOTH
y BakKyyMi — BOHU (PYHKIIiIOIOTh y TiCHIiH
B3a€eMOSii i3 CUHTaKCUYHUMHU
CTPYKTypaMHu, (POHETHYHHMH 3acobamu,
IHTOHAIII€I0O Ta IHITUMU HeBepOAABHUMH
eAeMeHTaMU MOBAEHHSI. Came
KOMIIAEKCHUH MiAxin, g9KUH ypaxoBYye
KOHTEKCTYaAbHi Ta CUTyaTHBHI YWHHUKH,
[Ja€e 3MOTy TAuOIIe 3po3yMiTH, (K IIi
KOMIIOHEHTH BIIAUBAIOTh Ha CIIPUUHATTS
Ta IHTepIIpeTAallito MOBHOTO
IIOBiJOMAEHHS. y MexKax
KOMYHIKQTUBHOTO aKTy Pi3HI TUIIHU
KOHOTATHUBHHUX 3HA4YEeHb — €MOILilHIi,
OILiHHi, EKCIIPECHBHiI Ta CTHAICTHYHI —
CTBOPIOIOTh 0araToOBUMipHUH CMHCAOBHUH
OpoCTip, IO MOa€ MOBIIEBI  3MOTY
BUpaXKaTW CKAQ[HI BHYTPIIIHI CTaHH,
CTaBA€HHA [0 MOiMCHOCTI Ta IIO3UIIiIO
mono agpecara. KpiM Toro, KOHOTATHUBHI
3Ha4YeHHd € AUHaAMIYHUMH Ta OiIgaioThCcd
TpaHcdopmartii 3aA€KHO Bix
KYABTYPHOTO, COIIiaABHOTO Ta
IHAWBIyaAbHOTO KOHTEKCTY, III0 POOUTH

ix 06’°eKTOM IIOCTiHHOTO MOBHOTO
PO3BUTKYy ¥ 3MiH. MeTomoAOTiYHO
BasKAHUBO po3ragnaTu KOHOTaTUBHI
3Ha4YeHHs dK OaraTopiBHeBi  MOBHI

dBUINA, SKi HOTPeOYIOTH KOMIIAEKCHOTO

aHaai3ly 3 ypaxyBaHHSIM
AEKCUKOTpadivyHUX, IparMaTUIHUX,
COLTiOAIHTBICTUYHUX Ta
IICUXOAIHTBICTUYHUX  acCHeKTiB. Awuiie
4yepe3 CHHTE3 IIUX IMiAXO0[iB MOXKAWUBO
chopMyBaTH IliaicHE yIBAEHHS PO
HIPUPOLY KoHOTALTii Ta i
PYHKIIOHYBaHHS y  PIi3HHX  THIAX

MOBAEHHSI — BiJl IIOBCIKIEHHOI PO3MOBH
[0 XyOOXKHBOI TBOPYOCTI Ta HAYKOBUX
TEKCTiB. [TepcriekTUBHU MTOJAABIITUX
[OCAIPK€Hb IIOAGTAIOTh Y TAHOIIIOMY
BUBYEHHI B3aeMoii KOHOTATHUBHHX
3HaYyeHb 3 IHIIMMH KOMIIOHEHTaMU
MOBHOI CUCTEMH, 30KpeMa CHHTaKCHCOM i
POHETHUKOIO, a TAKOXK Y PO3POOIIi METOIIB
KIABKICHOTO ¥ SIKICHOTO aHaAily KOHoTallii
B PIi3HHUX JKaHpaxX 1 CTUAIX MOBAEHHS.
BaskauBum HarpgaMoM € TaKOX
HOPiBHAABHUN  aHaAi3 KOHOTATHUBHHX
CTPYKTYP y Pi3HHX MOBax, IO JOIIOMOIKE
BUSIBUTH VHiBepcaabHI Ta criernudidHi
3aKOHOMipHOCTI MOBHOi ekcrpecii. OTke,
CHUCTEMHE [IOCAIMPKEHHd KOHOTATHUBHUX
KOMIIOHEHTIB A€KCHYHOTO 3HA4YeHHd -
HEOOXiMHUI KpPOK [OAd  PO3LIMPEHHS
TEOPETUYHUX 3HAHb y TaAy3i CTHAICTHUKU
Ta CEMaHTHKH, a TaKOXK JaviX:
IIPaKTUYHOIO 3acToCyBaHHdA y cdepi
BUKAQIaHHSI MOBH, repeKaany,
CTBOPEHHS CAOBHUKIB 1 AIHT'BICTUYHOTO
KOHCaATHHTY. YpaxyBaHnHA
KOMIIA€KCHOCTI MiHAMBOCTI
KOHOTATHBHUX  3HaYeHb  3abe3reuye
OiAbIl  TOYHE PO3yMiHHS  MOBHOIO
Matepiaay ¥ miaBuIlye edeKTHBHICTD
MIiKKyABTYPHOI KOMYHIKaITii.
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